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Türbeschläge serienübergreifend • Door fittings for all seriesF 2-56 02.2024 / 99227

Schüco SafeMatic • Schüco SafeMatic​

Panikfunktion
Panic function​ E E

EN 179​

EN 1125​

Selbstverriegelnd
Self-locking​

Mit E-Öffner
With electric strike​

Motorische Funktion
Electric operation​

Mit Überwachung
With monitoring​

Widerstandsklasse
Security class​ RC 2 (WK2) RC 2 (WK2)

Hinweis
Note​    

Dornmaß​
Backset​

Gangflügel
Access leaf​ 34,5 34,5 34,5 34,5

Innen öffnend​ 2)

Inward-opening​
DIN LS​

279 016​ 279 017​ 279 018​ 279 019​
DIN RS​

Außen öffnend​
Outward-opening​

DIN LS​

DIN RS​

1​ 1​ 1​ 1

Schließplatte
Strike plate​

LS​ 279 021 279 021

RS​ 279 022 279 022

Stulplänge 2711 mm, für Flügelhöhe > 2500 mm​
Faceplate length 2711 mm, for leaf height > 2500 mm​

Über Sonderbestellung lieferbar
Available to special order​

A-Öffner, nachrüstbar
A opener, can be retrofitted​ Weitere Informationen siehe nächste Seite!

For more information, see the next page.​Fallenriegelüberwachung, nachrüstbar​
Latch bolt monitoring, can be retrofitted​

5 Riegel-Fallenschloss „SafeMatic“​ 5-point latch-and-bolt lock “SafeMatic”​
●● Eintourig, mit Wechsel
●● Falle und Fallenriegel umlegbar und 
glanzvernickelt

●● Antipanikfunktion „E“ ohne Hauptriegel
●● Riegelschaltkontakt einsetzbar​

●● Single-throw, with latch retention
●● Latch and latch bolt can be reversed, polished 
nickel plate

●● Panic function “E” without main bolt
●● Lock contact switch can be used​

Funktionsbeschreibung:​ Description of operation:​
Durch die selbstverriegelnden Fallenriegel  
wird bereits bei nicht verriegelter Tür die 
Widerstandsklasse RC 2 (WK2) erreicht,  
da die 5 Fallenriegel beim Zuziehen der Tür 
automatisch 20 mm vorschließen und gegen  
ein Zurückdrücken gesichert sind.​

Due to the self-locking latch bolts, even an 
unlocked door fulfils security class RC 2 (WK2), 
as the 5 latch bolts automatically engage by  
20 mm when the door is closed and cannot be 
pushed back.​

Gesondert bestellen:​ Order separately:​
●● Schließplatten
●● Kabelübergang für Ausführung mit A-Öffner
●● A-Öffner, Falleneinlaufteil
●● Befestigungsschrauben 205 496
●● Für RC 2 (WK2) Standflügelverriegelung  
241 963 erforderlich​

●● Strike plates
●● Cable link connector for design with A-opener
●● A-opener, latch striker
●● Fixing screws 205 496
●● Secondary leaf locking 241 963 required for 
RC 2 (WK2)​

h
m

ax

Einsetzbar in:​ • Can be used in:​
Brand- und Rauchschutztüren​
Fire and smoke doors​

hmax = hmax =

Max. Flügelhöhe [mm]​
Max. leaf height [mm]​

Max. Flügelhöhe [mm]​
Max. leaf height [mm]​

≤ 2309 ≤ 2500 ≤ 3000 ≤ 2309 ≤ 2500 ≤ 3000
Schüco ADS 65.NI FR 30
Schüco ADS 80 FR 30
Schüco ADS 80 FR 60
Schüco Firestop T90
Schüco ADS 65.NI SP

2) Siehe Hinweise auf der Seite: ​F2-33
See notes on page: ​F2-33
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Türbeschläge serienübergreifend • Door fittings for all series F 2-5702.2024 / 99227

Schüco SafeMatic • Schüco SafeMatic​
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Fallenriegelüberwachung
Latch bolt monitoring​

Nach innen
Inward​

Nach außen
Outward​ Hinweis

Note​
DIN LS​ DIN RS​ DIN LS​ DIN RS​

Fallenriegelüberwachung
Latch bolt monitoring​ 241 463​ 241 463​  1

Nachtrüstartikel A-Öffner 
sowie Pufferspeicher 
Anschlusskabel separat: Art.-Nr: 262 619 ​

Retrofit article A opener and buffer 
storage cylinder
Connecting cable separate: Art. No: 262 619​

Nachrüstartikel, ersetzt den oberen Schloss-
kasten durch einen Schlosskasten mit 
elektrischer Überwachung der Fallenriegel – 
Inklusive 6 m Anschlussleitung.​

Retrofit article, replaces the top lock case with 
a lock case which electrically monitors the 
latch bolt, including 6 m connecting cable.​

A-Öffner
A opener​

Nach innen
Inward​

Nach außen
Outward​ Hinweis

Note​
DIN LS​ DIN RS​ DIN LS​ DIN RS​

A-Öffner
A opener​ 241 653 241 653   

 
1

Anschlusskabel
Connecting cable​ 262 619 1

●● In Feuerschutztüren oder Rauchschutz- 
türen ist die Betriebsart „Dauerauf“ 
nicht zulässig!​

●● In fire or smoke doors, the “permanently 
open” operating mode is not permitted​

●● Wird das Motorschloss in einer Feuer-
schutz- oder Rauchschutztür betrieben,  
so ist sicherzustellen (z.B. durch eine 
unterbrechungsfreie Stromversorgung 
(USV) oder Pufferspeicher), dass jederzeit 
ausreichend Energie zur Verfügung steht, 
um bei Netzspannungausfall, den Fallen- 
riegel in die Verschlussstellung zu fahren​

●● If an electric lock is used in a fire or smoke 
door, ensure that there will always be 
sufficient power to move the latch bolt into 
the closed position in the event of a power 
failure (e.g. by means of an uninterrupted 
power supply or buffer storage)​

Weitere Hinweise siehe Montageanleitung​
For further information, see the installation instructions​

Fallenvorlast A-Öffner​ Latch load for A-opener​
bei 24 V DC: bis 400 N​ at 24 V DC: to 400 N​

Hinweis:​ Note:​
Bei Betrieb mit einer durchschnittlichen 
Umgebungstemperatur von 20 °C empfehlen 
wir, die Notstrompufferung nach ca. 5 Jahren 
gegen eine neue zu ersetzen. Die einwandfreie 
Funktion ist mind. jährlich zu prüfen. Eine 
höhere Umgebungstemperatur kann die 
Lebensdauer verkürzen.
Den entsprechenden Austausch-Notstrompuffer 
bestellen Sie unter Art.-Nr. 268 316.
Siehe Bestellinformationen auf Seite: ​F2-68

When operating with an average ambient 
temperature of 20 °C, we recommend replacing 
the emergency buffer power supply for a new 
one after approx. 5 years. Check for correct 
operation at least once a year. A higher ambient 
temperature may shorten the service life.
Order the correct replacement emergency 
buffer power supply using Art. No. 268 316.
See order information on page: ​F2-68

Technische Daten:​ Technical data:​
Spannung:	 24 V DC (stabilisiert) 
Nennstrom:	 1 A 
Schutzart:	 Motoreinheit: IP 40 
	 Pufferspeicher: IP 20​

Voltage:		  24 V DC (stabilised) 
Rated current:	 1 A 
Protection rating:	 Motor unit: IP 40 
		  Buffer storage: IP 20​

Gesondert bestellen:
●● Kabelübergang 263 306 / 263 369
●● Anschlussleitung 262 619
●● Netzteil (24 V DC) 263 099 ​

Order separately:
●● Cable link connector 263 306 / 263 369
●● Connecting cable 262 619
●● Power pack (24 V DC) 263 099​

In Kombination mit einer Druckstange ist bei 
einer 1-flügeligen Tür anstatt der Fallenriegel-
überwachung ein Riegelschaltkontakt  
(262 626) bzw. bei einer 2-flügeligen Tür ein 
„InterLock-Schloss“ in Verbindung einem 
Treibriegelschloss mit Riegelschaltkontakt 
(279 355 / 279 349) einzusetzen.​

In combination with a touch bar, a lock 
contact switch (262 626) must be used 
instead of the latch bolt monitoring for a 
single-leaf door, and an InterLock lock in 
conjunction with a shoot bolt lock and lock 
contact switch (279 355 / 279 349) must  
be used for a double-leaf door.​


